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  چکیده

ی های دو زبان فارسی و ترک المثل ینۀ ضربیهای مفهومی حوزۀ خشم در آ پژوهش حاضر به بررسی استعاره
های مورد نیاز استخراج و  منبع برای دو زبان مذکور، داده 9 تلاش شده است از در این پژوهش پردازد.  می

یافت ها   المثل نام در این ضرب نگاشت 19المثل در حوزۀ خشم و  ضرب 28گردآوری شود. با جستجو در منابع، 
آورده مشخص و جداگانه در جدول  ،ها در هر دو زبان نام تلاش شد تا پربسامدترین نگاشتهمچنین . شد

که تا مشخص گردد  دندهای مبدأ نیز شناسایی و معرفی ش ها، پربسامدترین حوزه نام شود. در کنار نگاشت
کنند.  های مبدأ برای بیان استعاری خشم استفاده می ها و حوزه نام گویشوران این دو زبان بیشتر از چه نگاشت

خشم »نام  نگاشت، و در زبان ترکی «آتش است ،خشم»نام  نگاشت، فارسی در زبانکه مشخص شد 
مبدأ که برای  های ههای مبدأ نیز پربسامدترین حوز رابطه با حوزه  . درهستند پربسامدترین «نادانی/جهل است

انسان/بدن »در زبان فارسی و « روشنایی و تاریکی»های مبدأ  ترتیب حوزه د، بهنرو کار می سازی خشم به مفهوم
شده در هر زبان آورده شد.  های بررسی المثل نسبت تعداد ضرب بسامد وقوع به و دهستندر زبان ترکی  «انسان

رسد که هر چند تقریباً گویشوران این دو زبان از یك الگوی واحد  هایی که صورت گرفت  به نظر می با تحلیل
عث تولید بانیز های فرهنگی  تفاوت رسد به نظر می، کنند لید استعارۀ خشم استفاده میفرهنگی برای تو

 .  باشدهای متفاوت شده  نام نگاشت

عواطف و  ،نام شناسی شناختی، استعارۀ مفهومی، نگاشت شناختی، معنی  شناسی زبان کلیدی: کلمات
 المثل، خشم احساسات، ضرب
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 مقدمه. 1

ها  شود که زبان مشخص می ...شناسی زبان و  شناسی، جامعه شناسی، انسان با مطالعۀ آثار جامعه
ها  وعاتی دارند که انعکاسی از تنوعات موجود در تجربۀ انسانی است.  استعارهتنیکپارچه نیستند بلکه 

فرهنگی هستند. این تنوع  به خاطر این که درون بلکه دقیقاً  ،بودن فرهنگی یناع هستند نه به دلیل بِ متنو
، تحولات زبانی و شخصی فرهنگی قومی، سبکی، خرده، ای همراستا با ابعادی مانند اجتماعی، منطقه

 تواند اتفاق بیفتد.  می
تفسیر یك استعاره در حوزۀ مقصد و تولید آن در حوزۀ مبدأ بدون نیاز به واکاوی فرهنگی و  

های  و تا ریشه استناکامل و مبهم است. استعاره وابسته به فرهنگ خاص زادگاه خود  ،اجتماعی
با توجه به ابعاد فرهنگی، اجتماعی و تاریخی آن استعاره مشخص نشود فهم و تفسیر آن ناممکن است. 

های مختلف،  های مبدأ و مقصد در میان زبان از نظر انتخاب حوزهرسد  فرهنگی مختلف، به نظر می
شود که از  تر می ررنگپباشد. اهمیت شناخت استعاره آن زمانی وجود داشته های آشکاری  تفاوت

ت ادعا کرد، أتوان به جر رسید و کنکاش کرد. میوان به کنه اندیشه و افکار یك ملت یا قوم بتطریق آن 
 ۀلأشناسی شناختی است. از دیگر سو، مس ترین مسئله در زبان روزترین و بااهمیت استعاره به

میان اندیشمندان این حوزه طلب کرده ای را در  بودن استعاره، مطالعات جدی بودن یا فرهنگی همگانی
 است.

تفاوت به فرهنگ دیگر نسبت یك فرهنگ  درها نه تنها  معتقد است که استعاره (2010) کووچش 
شناختی  و اگر از اظهارات زبان فرق دارند یکدیگرهای موجود در یك فرهنگ هم با  بلکه استعاره دارند

می های مفهو های زبانی به استعاره های مختلف گذر کنیم و به جای استعاره و استعاری در بین زبان
ها  ای در بیشتر زبان های مفهومی به صورت گسترده شویم که اکثر استعاره تدریج متوجه می بپردازیم، به

های مختلفی مانند  ها و فرهنگ در زبان« ، فضاستزمان»مثلًا، استعارۀ مفهومی  ؛شوند ظاهر می
 انگلیسی، چینی ماندری، هندی، و سسوتو وجود دارد.

های مبدأ و مقصد در  سازی عواطف و شناخت حوزه های مختلف مفهوم بدون شك، شناخت جنبه 
شود. از دیگر سو، شناخت  ها منجر می ها در آن فرهنگ بینی هر فرهنگی به شناخت بهتر جهان

تواند ابزار خوبی جهت تبیین قسمتی از اندیشه اقوام و ملل  ها، می های موجود در ضرب المثل ستعارها
ها از  المثل . ضرباند ها ریشه در فرهنگ دارند و بیانگر باورهای اجتماعی و اخلاقی یك ملت باشد. آن

های هر ملت  المثل ضربرسند. مطالعۀ  ها می ها عبور کرده و به معنای استعاری آن معنای لفظی واژه
را نشان  ها و یا علایق مردم یشه، حساسیتتواند خلقیات، عادات خوب و بد، فکر و اند خوبی می به

های اجتماعی  ها و ضدارزش دهندۀ رفتارهای بهنجار و نابهنجار و ارزش ها نشان المثل دهد. ضرب
مکتوب  یادبمتون امثال و حکم بیش از  ،اند. از این حیث ها را پذیرفته و یا رد کرده هستند که مردم آن
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مشخص و  نویسندگان ،های اجتماعی است. چه آن که شعر و ادبیات گاه اندیشه تجلی ،و شعر و نثر
نک: )ها از بطن جامعه درآمده و سینه به سینه گشته تا به ما رسیده است  المثل دارند اما ضرب یمعلوم

و  کنند بازگو میخوبی  د هر ملت، قبیله، قوم و عشیره را بهها فرهنگ موجو . مثل(15: 1386 ،ذوالفقاری
 کند فکری فراگیر، جهانی و انسانی را منعکس و بازگو می ،دهند که کدام اندیشۀ نهفته در مثل نشان می

 (.16،هماننک: )
زیرا حوزۀ  ه استهای عاطفی و احساسی مورد توجه قرار گرفت المثل در این پژوهش، ضرب 

های  دهد که در پژوهش شناختی را نشان می های بارز فرهنگی و قوم مفهومی عواطف معمولًا ویژگی
تواند ابزار مناسبی برای جستجو در  بینازبانی و بینافرهنگی از اهمیت زیادی برخوردار است و می

 بینی یك فرهنگ باشد. جهان
مشخص  های فارسی و ترکی المثل ینۀ ضربمفهوم خشم در آیتا  شده استسعی در این پژوهش  
سازی عواطف و احساسات  به چگونگی مفهوم ،لۀ اصلی تحقیقأ. برای این کار، بعد از بیان مسگردد

های مفهومی مربوط به  . سعی بر این است که با کنکاش در استعارهشده استدر زمینۀ خشم اشاره 
که بیشترین  یافته شودفارسی و ترکی درهای احساسی و عاطفی در دو زبان  المثل خشم در ضرب

اند و پربسامدترین  کدام  این دو زباندر خشم  ۀهای حوز المثل کار رفته در ضرب های مبدأ به حوزه
کار  های به سازی توان به درک بهتری از نوع مفهوم می ،ایناساس . بر چیستنام در هر زبان  نگاشت

تحقیق، این ن زمینه رسید. روش وعات موجود در ایهای مربوط به خشم و تن المثل رفته در ضرب
ها در حوزۀ خشم با معادل مفهومی یکسان از دو  المثل بدین صورت که ضرب است؛تحلیلی  -توصیفی

های مبدأ و  آوری و حوزه صورت دستی و از منابع مکتوب مختلف جمع  زبان فارسی و ترکی به
 .شده استکدام مشخص و توصیف  نام هر نگاشت

 تحقیقپیشینۀ  .1-1

دلیل  است که به شده   مطالعاتی در فارسی و انگلیسی انجام ،های استعارۀ خشم سازی زمینۀ مفهوم در 
 شود:  ها اشاره می ترین آن محدودیت حجم مقاله تنها به برخی از مهم

Kovecses) کووچش 
های  و در واقع آغازگر پژوهش هبه بحث استعاره و عواطف پرداخت (2000) ( 

کند که با دانشجویانش انجام داده  به تحقیقی اشاره می (140: 2000) . کووچشاستین در این موضوع نو
جهانی یا فرهنگ  ،های مفهومی حوزۀ احساسات و عواطف که استعاره ها برای اثبات این است. آن

های  معادلها را استخراج و با  زبان  مراجعه کرده، استعاره هستند، به دو مجلۀ زن  مجاری بنیاد
 . اند هانگلیسی مطابقت داد
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کند. او طی  تعامل مجاز و استعاره را با دیدگاه شناختی تحلیل می( 2000) (Barcelona) بارسلونا 
پردازد. او عقیده دارد که استعاره و  مقالاتی که گرد آورده است به دامنه و محدودۀ استعاره و مجاز می

انی با یکدیگر قرار دارند. گاهی تشخیص مرز بین این دو، مجاز بیشتر در یك تعامل مفهومی و زب
های انگلیسی و  های مفهومی در زبان ای بین استعاره یك بررسی مقابله (2001) بارسلونا شود. پیچیده می

 . داده استاسپانیایی انجام 

شناسی شناختی، مبانی  ای بر زبان در کتاب مقدمه (2006)(  Evans & Green) ایوانس و گرین 
یعنی  ؛شناسی شناختی اند و بر دو چارچوب تحقیقاتی در زبان شناسی شناختی را شرح داده زبان

که ند ها بر این باور اند. آن کید کردهأهای شناختی به دستور ت شناسی شناختی و رویکرد معنی
دهد.  جای ارائۀ چارچوب نظری واحدی نشان می ا را بهه ای از رویکرد شناسی شناختی مجموعه زبان

 بوده،بسیار گسترده  ،با این حال اشتبودن ند داعیۀ نظریه ،شناسی شناختی با اینکه زبان معتقدندها  آن
های  تلفیقی از اصول، فرضیات و دیدگاه ،این رویکرد شناختیدر واقع مورد استقبال قرار گرفت. 
 شود. با توجه به تحقیقات صورت گرفته بر گستردگی آن افزوده میمختلف است و به مرور نیز 

های کلان و  های زبانی و مفهومی، میان استعاره علاوه بر تمایز میان استعاره (2006) کووچش 
گاه در  ها قراردادی یا نو، برخی استعاره معتقد است کهشود و  های خرد نیز  تمایز قایل می استعاره

متون ادبی نمود  در که در روساخت ظاهر شوند. آنچه بعضاً  آنبدون زنند  سراسر متون ادبی موج می
ها وجود دارد  اما آنچه در زیرساخت این استعاره استهای خرد  کند استعاره روساختی پیدا می

 .استهای کلان  استعاره
وصیف جامعی ارائه کرد. او در این کتاب تشناسی شناختی را  فرهنگ توصیفی زبان( 2007)ایوانس  

ستعارۀ مفهومی را به عنوان جاست که ا کند و آن شناختی معرفی می  از مفاهیم و اصطلاحات
.  بحثی که استعاره را به عنوان ویژگی نماید ترین بحث در این علم معرفی می ترین و مورد توجه اساسی

 دهد.  ستعاره را به ساختارهای ادراکی و شناختی پیوند میشناسد بلکه فراتر رفته و ا سبکی در زبان نمی

گیش  Agiş) آ
ها و  المثل بررسی تطبیقی کاربردی و شناختی ضرب  نامۀ خود به در پایان( 2007) ( 

 (Judeo-Spanish) اصطلاحات حوزۀ عواطف و احساسات در دو زبان ترکی و یهودی اسپانیایی
 پردازد.  می

Retova) رتووا 
ای مفاهیم استعاری شش حس خشم،  بررسی مقایسه  نامۀ خود به در پایان (2008) ( 

 .پرداخته استترس، شادی، غم، غرور و شرم در زبان اسلواکی و زبان انگلیسی 

ها صرفاً برای تشخیص انگیزۀ  زمانی به استعاره در معتقد است که نگرشِ  (2010) گیررتس 
برای تعیین صحت یا سقم نگاه ها اهمیت ندارد، بلکه  استعارهشناختی یا مفهوم شناختی معنی  بیان
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یرا بر ما معلوم خواهد  ای ویژه ختی در باب استعاره نیز از اهمیتشناسان شنا معنی برخوردار است ز
 ؟گیرد یا نه یید قرار میأها مورد ت کرد که آیا باور به ماهیت تجربی استعاره

Kobia) کوبیا 
رابطۀ بین  نهایت  به پردازد و در های سواحیلی می المثل به ضرب (2016:217) ( 

 رسد.  های مفهومی و فرهنگ می استعاره
شناسی شناختی و استعاره  براساس  ای با عنوان زبان در مقاله (1381)گلفام و یوسفی راد  
ختی آن را یك پدیدۀ شناسان شنا ره پرداختند و موافق با نظر زبانشناسی شناختی، به مطالعۀ استعا زبان

ها  تر است. آن واقع، درك و بیان تصورات انتزاعی در قالب تصوراتی ملموس که در ندشناختی دانست
تلاش کردند تا این رویکرد رو به رشد را بیشتر معرفی کنند و اهمیت استعاره را در این رویکرد برجسته 

 سازند. 

شناسی شناختی،  ماهیت استعاره و نقش  س زبان، در استعاره در زبان فارسی بر اسا(1382)رضایی 
های مفهومی به طور  شناختی آن در زبان فارسی را مورد بررسی قرار داده است. او نشان داده استعاره

زبانان  ست که فارسی ها زبانان نقش دارند و از طریق این استعاره  دهی شناخت فارسی ال در شکلفعّ 
 فهمند.  تر می ملموس مفاهیم انتزاعی را به کمک مفاهیم

ها را از لحاظ ساختاری  پردازد و آن های ترکی اردبیلی می المثل به ساختارهای ضرب (1387)نوین  
ها  ها و صیغه کند. ساختمان دستوری امثال را از انواع فعل بندی می شناسی تقسیم در ادبیات و نه زبان

 پردازد. ها می ضوعی آنکند و بعد به ساختار مو های گوناگون بررسی می و زمان

. او با بیان مطالعات فلسفی در غرب، توجه داردبه تاریخچۀ مطالعات استعاره  (1390) افراشی 
ای نو برای توجیه  فرضیهو داند که به معرفی اصطلاح استعاره پرداخته  ارسطو را اولین شخصی می

  نماید. ارائه میشناسی  گیری استعاره از دیدگاه زبان چگونگی شکل

طریق   المثل از های مختلف که برای ضرب به تعاریف و مشخصه (2012) ذوالفقاری و عامری 
معتقدند که بهترین عامل برای  ها آن پردازند. پژوهشگران ایرانی، عربی و غربی ارائه شده است می

عریف ارائۀ یك ت ،های دیگر ملل المثل ها با ضرب های فارسی و درك تفاوت آن المثل شناسایی ضرب
 های فارسی است. المثل روشن و جامع از ضرب

های موجود  های استعاره هوار ای تحت عنوان مبنای طرح در مقاله (1392)روشن و همکاران  
های تصوری  واره مبنای طرح های گیلانی  بر المثل های شرق گیلان به تحقیق در ضرب المثل درضرب

 ند.ا هایوانس و گرین پرداخت

 و اند کردههای فارسی بررسی  المثل بهای مفهومی را در ضر استعاره (1394) رضایی و مقیمی 
های مفهومی با برقراری ارتباطی قراردادی بین  ها نیز همچون استعاره المثل ضرب معتقدند که

کنند تا با استفاده از برخی واژگان و عبارات، مفاهیم دیگر را  های مبدأ و مقصد به انسان کمك می حوزه
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یرا بین معنا یا مثال دردرك ن ها ارتباطی وجود  آن  دهندۀ کلیت خود و معنای کلمات تشکیل ماید؛ ز
 .ندارد

پرداخته های فارسی و فرانسه  المثل مفهومی در ضرب  ای استعارۀ به تحلیل مقابله (1395)منی ؤم 
را  ها های فارسی آن المثل فرانسه با معادل ضرب هفتاد  های مفهومی موجود در پیکرۀ . او استعارهاست

شناختی بررسی   شناسی در چارچوب معنی (1980) مفهومی لیکاف و جانسون  استعارۀ   اساس نظریۀ بر
 کند.  می

به حیوانات    المثل کردی کرمانشاهی )گونۀ کنگاوری( مربوط ضرب نیز چهل و یک( 1395)حقیقی  
لیکاف و « استعارۀ زنجیره بزرگ»اختی استعاره و مجاز در چارچوب مدل های شن اساس مکانیزم  را بر

با خصوص تعامل میان مجاز و استعاره بررسی و  ترنر و الگوهای پیشنهادی مندوزا و دیاز در
 .ه استهای فارسی مقایسه کرد متناظر

 مبانی نظری. 2

 شناختی  شناسی معنی . 1-2
-Objectivist World) گرا از جهان واکنش به دیدگاه عینیتدر  1970شناختی در دهۀ   شناسی معنی

View
ترین بخش در  ترین و جذاب ترین و بنیادی . مهم(156: 2006 ،)ایوانس و گرینمطرح گردید ( 

های  شناختی که مورد توجه اکثر اندیشمندان این حوزه قرار گرفته است بحث استعاره  شناسی معنی
Lakoff) مفهومی است. لیکاف

معتقد است که شناخت انسان از جهان اطراف از طریق ( 269: 1987) ( 
Categorization) بندی مقوله

 ،تجارب فیزیکی ۀوسیل گیرد و انسان به مفاهیم در ذهن صورت می ( 
 شناسی روی معنی  نیز تحقیق بر (2000 :4) (Talmy)تالمی د.ده ا در عالم بیرون تشخیص میها ر تفاوت

داند. در این فرمول،  روی محتوای مفهومی و سازماندهی آن در زبان می  تحقیق بر واقع شناختی را در 
محتوای مفهومی نه یك محتوای آرمانی بلکه یك محتوای تجربی است که شامل حس و درك 

گاهی   شناسی عبارت دیگر، معنی به؛شود می شناختی، سازماندهی مفهومی است با محتوایی که در آ
 تجربه شده است.  

 های مفهومی استعاره . 2-2
دون . به استاستعاره به عنوان یکی از صناعات ادبی، در خدمت زیبایی و آراستگی متن ادبی قرار گرفت

شك، تعریف استعاره و استفاده از آن در تحلیل متون غنی ادبی کشورمان از قدیم الایام رواج داشته 
های مبدأ و  . حوزهه استاستعاره ارایه گردیدشناسی شناختی، تعریفی جدید از  با ظهور زبان و است

کار استعارۀ جدید را تشکیل  و ساز ،و مطابقۀ این دو حوزه (MAPPING)مقصد با فرایند نگاشت 
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استعاره در این دیدگاه  کلاً سازی است و  شناسی شناختی، مفهوم دهد. هدف از استعاره در زبان می
جرج لیکاف و مارک ، اولین باررا ویکرد جدید به استعاره ها. این ر ویژگی مفاهیم است نه واژه

Johnson) جانسون
. از کردندمطرح کنیم  ها زندگی می هایی که با آن استعاره در کتاب 1980در سال  ( 

استعاره عبارت است از درک یک حوزۀ مفهومی در قالب حوزۀ مفهومی  ،شناختی  شناسی ن دیدگاه زبا
از این و بسیاری دیگر  مثابۀ سفر... مثابۀ جنگ، عشق به ر، بحث و جدل بهمثابۀ سف دیگر. زندگی به

اند. یک راه ساده و کوتاه در توصیف و ارائۀ چنین  هایی هستند که در فکر و زبان ما جاری نمونه دست،
که به  است «ب»همان حوزۀ مفهومی  «الف»تواند چنین باشد: حوزۀ مفهومی  استعاره می دیدگاهی به

Conceptual metaphor) آن استعارۀ مفهومی
Riemer) . ریمر(14: 2002 ،)کووچششود گفته می ( 

 ) (2010 

واقع استعاره ابزاری شناختی است که در   کند که در به نظریۀ مفهومی استعاره بیان می  با اشاره (247:
 ای دارند بتوانند بیان شوند.  های پیچیده هایی که مفهوم کند تا اندیشه نقش یك الگو عمل می

 استعاره در حوزۀ احساسات و عواطف. 3-2
در افراد هایی که  ای از زندگی انسان، تجربۀ احساسات و عواطف است. با این حال، شیوه بخش عمده

های مختلف  کنند ممکن است در فرهنگ سازی و بعد ابراز می تجارب احساسی خود را مفهوم ها آن
تجارب احساسی خود را به  ،های مختلف ها و فرهنگ به عنوان مثال، افراد در زبان ؛متفاوت باشد

ای  ها قلب جایگاه احساسات است و برای عده دهند، برای بعضی های متعددی از بدن ربط می بخش
های مختلف از تعابیر متفاوتی برای  فرهنگشاید ها،  جگر، شکم و حتی گلو. گذشته از این دیگر

متفاوت نیز گذاری و طرز بیانشان از احساسات  شاید  ارزش تجارب احساسی خود استفاده کنند و
 . (151: 2011)شریفیان باشد 
صی را برای بیان احساسات و ای خا ها و اصطلاحات پایه گویشوران هر زبانی واژه رسد نظر می به 

ه، ای عبارتند از: خشم، اندو اند. مثلًا در زبان انگلیسی، این اصطلاحات پایه نظر گرفته عواطف در
. کووچش برای مفاهیم احساسات و عواطف و مخصوصاً (3: 2000)کووچش ترس، لذت و عشق

می مبدأ را با استناد به های عمو حوزه ،مانند خشم، ترس، شادی، غم و عشق«  ای احساسات پایه»
دارد که این فهرست با  هر چند او اذعان می .کند های خودش و دیگر پژوهشگران معرفی می پژوهش

های مفهومی   ادی از استعارهخوش تغییر شود. تعد تواند دست های آینده و بیشتر می توجه به پژوهش
 است:  چنینکند  که کووچش برای خشم تعریف می رایج

 ؛ کشد : خشمش دارد شعله میاستخشم آتش 

 ؛از حس انتقام دیوانه شده است خشم جنون است:

  ؛در حال جدال با خشمش است دشمن است: ،خشم 
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  ؛خشمش را رها کرد حیوان است: ،خشم

 .(21 :2000)کووچش طوفانی بود و... برخوردملاقات  این نیروی طبیعی است: ،خشم

 المثل استعاره و ضرب . 4-2
گاه و بذله ساخته و پرداختۀ ذهن مردم نکته ها معمولاً  المثل ضرب دیگر،  عبارت به هستند؛گو  سنج، آ
های فکری و فرهنگی خود را در قالب سخنان  ها و بازیافته های اندیشمند و باتجربه، اندوخته انسان

برگرفته از ها  المثل کنند. دستۀ دیگر ضرب کوتاه و جملات سنجیده و پرمغز به صورتی شیرین بیان می
. این نکته مشخص است که اند های ادبی آثار ادبی از قبیل دیوان شعرا یا حکایات و افسانه

بنا  و  به قوم دیگرنسبت قومی  درکه حتی  هستندای از باورها و اعتقادات اقوام  ها، چکیده المثل ضرب
های خاص  المثل باشند. هر زبانی، ضرب متفاوتتجارب تاریخی،  به تنوعات اجتماعی و فرهنگی و

شناسی ریز  قدر در پیام هچ به رنگ آن زبان خاص است. اما هر  خودش را دارد. پیام آن واحد و مربوط
ها معنا و پیام مشابهی را به اشکال گوناگون منتقل  المثل شویم که بیشتر ضرب شویم، متوجه می

شوند. گفتاری روشمند که  ازن دانایی مردم شناخته میعنوان مخ ها عموماً به المثل سازند. ضرب می
ها موضوع خاصی را  المثل د. ضربنکن ی را در زندگی روزمره بیان میرسد احساس جمع نظر می به

ها آیینۀ تمام نمای  المثل . ضرب(1987)وایت، های فرهنگی است  اساس قالب دهند که بر پوشش می
ها، طرز زندگی، منش، مناسبات، تمدن، اخلاق و  دیشهفرهنگ، هنجارهای اجتماعی، عقاید و ان

به   ها، ممکن است منجر دایرۀ معنایی خاص آن (.115: 1387ذوالفقاری نک: )است  ها معیار ذوق ملت
المثل  اند. شاید بیشترین وجهۀ یك ضرب ظهور کرده جا های فرهنگی شود که از آن بینی در قالب درون

است  م اجتماعی باشد. قابل توجه اینسازی و بیان پیا عاری برای مفهوماستفادۀ افراطی از تصویر است
 طور آشکاری در ساخت خود استعاری هستند.   ها به المثل که اکثر ضرب

( و سطح خاص genericدهد: سطح عام ) های مفهومی را به دو سطح تعمیم می کووچش استعاره 
(specificاستعاره .)  خوراکی  ،اندیشه»، «جنگ است ،بحث» ،«سفر است ،زندگی»هایی مثل

داند که در سطح خاص و ویژه اتفاق  های خاص می ها را جزء استعاره و این قبیل استعاره« است
ساختارهایی  ،های سطح عام شوند. اما استعاره صورت که با جزئیات دقیق بیان می بدین ،افتند می

کار  و با یك پدیدۀ کلی سر« کنش است ،ادروید»ای مانند  استعارهدر بسیار کلی و عمومی دارند. 
شدن، سفر کردن  مانند مردن، سوختن، مریضتری  تواند رویدادهای خاص داریم که این رویداد عام می

ها را غالباً دارای مفاهیم سطح  المثل کووچش ضرب. (38-39،  2002 ،)کووچشرا شامل شودو غیره 
پرندۀ »آورد:  نوان نمونه میع المثلی را به او ضربد. نشو داند که در سطح عام تفسیر می خاص می

مفاهیمی در سطح خاص « سحرخیز بودن»و « کرم»، «هپرند»جا  ، در این«گیرد خیز، کرم را می سحر
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ساده است. اما تفسیر این استعاره در سطح عام به این معنی که  ها هستند که در این صورت فهم آن
که به   یعنی این« گرفتن کرم»کند،  زودتر از بقیه شروع می کسی است که کاری را« پرندۀ سحرخیز»

المثل در  تفسیر کلی این ضرب ،است. بنابراین« چیز مطلوب»همان « کرم»رسد و  مطلوب خود می
قبل از بقیه به مطلوب خود اگر کسی زودتر از بقیه به کاری دست بزند »گونه است که  سطح عام این

ها را  های نهفته در آن ها و استعاره المثل توان ضرب بدین صورت می  ؛(39: 2002 ، )کووچش« رسد می
 تفسیر کرد.

 .پرداخته شده استهای خشم در دو زبان فارسی و ترکی  به تحلیل استعاره در ادامه

 ها تحلیل داده .3

ها  آندر بین  و بررسی شدالمثل  ضرب 3000، بیش از موجود در پژوهش حاضر، با جستجو در منابع
مورد( و ترکی  13المثل حاوی استعارۀ مفهومی خشم در دو زبان فارسی ) ضرببیست و هشت  تعداد

و از منابع  استزبان ترکی شامل دو گویش استانبولی و آذری  ،مورد( یافت شد. در این پژوهش 15)
 هر دو گویش استفاده شده است. 

صورت جستجوی دستی  ش  بههای مفهومی، این پژوه های مرسوم استخراج استعاره از میان روش 
های آن صورت پذیرفت. گاهی مفهوم یك  های حوزۀ مقصد به صورت کلیدواژۀ خشم و مترادف واژه

ها در دو زبان با  المثل المثل نشانگر خشم بود که از آن نیز استفاده شد. بعد از استخراج ضرب ضرب
روشی بسیار  ،راج دستیهای مبدأ نیز مشخص شدند. روش استخ های مقصد مذکور، حوزه حوزه
ه شناسی ب ن در زبانصورت مدوّ  زبان به دوها در  المثل های ضرب که داده با توجه به ایناما  استبر  زمان

این روش مورد استفاده قرار گرفت.  ،طور اخص وجود نداشته شناختی ب  شناسی طور اعم و در زبان
 ها مشخص شد. های مبدأ خشم تعیین و بسامد آن ها و حوزه نام در مرحلۀ بعد، نگاشت

 های مفهومی خشم در فارسی ی استعاره ها نام نگاشت . 1-3
نـام  نگاشـتی، یـازده ر زبان فارسهای مفهومی حوزۀ خشم د المثل حاوی استعاره ضرب سیزدهاز میان 
از آتش است با آب بنشانید( بـا  ،خشم )مانند«آتش است ،خشم»   ،نام د. پربسامدترین نگاشتیافت ش

اگـر طغیـان  ،خشـم )ماننـد «نیروی طبیعی است ،خشم»های   نام مورد بسامد وقوع بود و نگاشت سه
اولـش حماقـت اسـت و  ،خشـم )ماننـد «نادانی/جهـل اسـت ،خشم»کند، هر چیز را ویران کند( و 

 های بعدی قرار داشتند. آخرش ندامت( در رده
های زبان فارسی همراه با بسامد وقوع هر  المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت،  3-1در جدول 
 :است شده نمایش دادهها  کدام از آن
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 های زبان فارسی المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت 3-1جدول 
 بسامد وقوع نام نگاشت وقوع بسامد نام نگاشت

 1 شیطان است ،خشم 3 آتش است  ،خشم
 1 مانع است ،خشم 2 نیروی طبیعی است  ،خشم
 1 زهر است ،خشم 2 نادانی/جهل است  ،خشم
 1 کر است ،خشم 1 گرسنگی است ،خشم
 1 کور است ،خشم 1 تیغ است ،خشم
   1 حیوان وحشی است ،خشم

 

 ترکیزبان های مفهومی خشم در  استعاره های نام نگاشت. 2-3
 هشـتهای مفهومی حوزۀ خشم در منابع مورد بررسـی،  حاوی استعارهترکی المثل  ضرب پانزدهاز میان 
 فت شد. نام یا نگاشت

 مثال:؛ مورد بسامد وقوع بود پنج با « نادانی/جهل است ،خشم»، پربسامدترین نگاشت نام
                                                           hirsli bāšdā  āγil olmāz  رصلی باشدا آغیل اولمازیح -

 (.)در سر انسان خشمگین، عقل وجود ندارد 
 
 مانند:؛ «مانع است ،خشم»های  نام و نگاشت 

hirsin dovlata  zarari vār                                                                    رصین دولته ضرری واریح - 
  

 (.برای ثروت ضرر دارد ،)خشم
 
 مانند: ؛«حیوان وحشی است ،خشم»و 
 jilov gamirir                                                                                                             جیلوو گمیریر -

 های بعدی قرار داشتند. در رده (ودجَ  )لگام می
های زبان ترکی همراه با بسامد وقوع هر  المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت 3-2در جدول 
 :است  ها بیان شده کدام از آن
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 های زبان ترکی المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت، 3-2جدول 
 بسامد وقوع نگاشت نام بسامد وقوع نگاشت نام

 1 تر است از عسل شیرین خوراکی/ ،خشم 5 نادانی/جهل است ،خشم
 1 زیان است ،خشم 3 مانع است ،خشم
 1 نابودی است ،خشم 2 حیوان وحشی است ،خشم
 1 گرسنگی است ،خشم 2 آتش است ،خشم

 ی خشم در دو  زبان فارسی  و ترکیهای مفهوم های استعاره نام نگاشت . 3-3
 15ترکی ) مورد( و 13حاوی استعارۀ مفهومی خشم در دو زبان فارسی ) المثلِ  ضرب 28از میان 

مورد( استخراج شد.  8زبان ترکی )از مورد( و  11زبان فارسی )از نگاشت،  نام 19مورد(، مجموعاً 
 نام در هر دو زبان مشترك بودند.  نگاشت پنجتعداد 

های فارسی و ترکی آورده و برای  های زبان المثل در ضرب های حوزۀ خشم نام نگاشت 3-3در جدول 
 اند. ههایی بیان شد های مشترك بین دو زبان نیز نمونه نام نگاشت

 های فارسی و ترکی به همراه بسامد  های زبان المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت، 3-3جدول 

 ترکی فارسی استعارۀ مفهومی ترکی فارسی استعارۀ مفهومی

 1 - تر است خوراکی/از عسل شیرین ،خشم 2 3 آتش است  ،خشم
 1 - زیان است ،خشم - 2 نیروی طبیعی است  ،خشم
 1 - نابودی است ،خشم 5 2 نادانی/جهل است  ،خشم
 - 1 کر است ،خشم 1 1 گرسنگی است ،خشم
 - 1 شیطان است ،خشم - 1 تیغ است ،خشم
 3 1 مانع است ،خشم 2 1 حیوان وحشی است ،خشم
 - 1 زهر است ،خشم - 1 کور است ،خشم
 «آتش است ،خشم»-

 .خاموشی است ،فارسی: دوای خشم
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                                                                   hirslanmisin  su iš حرصلنمیسین سو ایش :ترکی

 .خشمگین شدی، آب بخوربرگردان:  

 «.نادانی/جهل است ،خشم» -
 .پذیر نباشد فارسی: خشمگیر سخن

 غضبلنر هر شیئه گوره غضبلنن آدام، هئچ نیئه گوره دهترکی: 
har šeye gore γazablenan ādām, heč naya gora da γazablenar 

 

 .کند کند، به خاطر هیچ چیز هم غضب می کسی که به خاطر هر چیزی غضب میبرگردان:  

 «حیوان وحشی است ،خشم»-
 .جمال حیوان است ،فارسی: خشم و شهوت

 elabil dava  nālbendina  bāxir                                                ائله بیل دئوه نالبندینه باخیرترکی: 

 .کند نگاه می شگویی شتر به نعلبندبرگردان: 
 

های فارسی و ترکی به همراه بسامد  های زبان المثل های حوزۀ خشم در ضرب نام نگاشت : 3-3نمودار 
 وقوع
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 ن فارسی و ترکیهای دو زبا المثل های خشم در ضرب ی مبدأ در ساخت استعاره ها حوزه . 4-3
حاوی استعارۀ مفهومی خشم در دو زبان  المثلِ  ضرب بیست و هشتها نشان داد که در میان  یافته

کار  سازی خشم به مورد(، پربسامدترین حوزۀ مبدأ که برای مفهوم 15مورد( و ترکی ) 13فارسی )
اختصاص « حیوانات»، و «مایع»، «روشنایی و تاریکی»های مبدأ  حوزهبه در زبان فارسی رود،  می

 مانند:  دارد؛
یکی:-  ؛خشم اولش حماقت است و آخرش ندامت روشنایی و تار

 .سوزد تر هم به آتش خشك مییا : 
 .آید اگر کاردش بزنی خونش بیرون نمی مایع:-

 .جمال حیوان است ،خشم و شهوت حیوانات:-
 
پربسامدترین بودند؛ « نیرو»و « حیوانات»، «انسان/بدن انسان » های حوزه ترتیب  به ،در زبان ترکیو 

 مانند:
 انسان: انسان/بدن-

hirsli ādām aγzini ačip gozunu yumup                      یوموپ  آچیب گوزونو یحرصلی آدام آغزین 

 .آدم عصبانی دهانش را باز کرده و چشمانش را بسته استبرگردان: 
 حیوانات: -

elebil dava  nālbandina  bāxir                                                             ائله بیل دئوه نالبندینه باخیر 
 .کند نگاه می شگویی شتر به نعلبندبرگردان: 

 نیرو: -
ofka ila kālkān, ziyānlā oturur                                           اوفکه ایله کالکان، زیانلا اوتورور 

 .نشیند ا زیان میکسی که از روی خشم بلند شده، ببرگردان: 
 

 های مبـدأ تقریبـاً  به حوزه ،زبان فارسی وزبان ترکی  یفت به علت قرابت فرهنگی و اجتماعر انتظار می
، «واژه( انسـان/بدن انسـان )انـدام»هـای مبـدأ  یکسانی برسیم که خلاف این فرضیه حاصل شد. حوزه

خشـم را  ،دهد گویشـوران ترکـی های مبدأ پربسامد بودند که نشان می جزو حوزه «نیرو»و  «حیوانات»
تـوان اسـتنباط کـرد کـه  کننـد. بنـابراین نمی های بـدن و یـا حیوانـات توصـیف می بیشتر در قالب اندام

ــر مــلاك آن-هــای فرهنگــی  ها و قرابت شــباهت ــدانیم اگ ــایی ب ــت جغرافی ــاً  نمی  -را قراب ــد الزام توان
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هــای فارســی و ترکـی چنــدان بــه  ی مفهــومی یکسـانی تولیــد کننــد. از ایـن رو، بــین زبـانها اسـتعاره
 رسیم. های استعاری مشابه نمی سازی مفهوم

  
 های فارسی و ترکی های زبان المثل های خشم در ضرب های مبدأ در ساخت استعاره حوزه :3-4جدول 

 (هر زبانهای بررسی شده در  المثل بسامد وقوع به نسبت تعداد ضرب)
 حوزۀ مبدأ فارسی ترکی

 انسان/ بدن انسان 13/1 15/4

 روشنایی و تاریکی 13/6 15/2

 جامعه/محیط - 15/1

 نیرو 13/2 15/3

 /کالاءماده/شی 13/3 15/2

 آشپزی و غذا - 15/2

 حیوانات 13/2 15/3

 دستگاه و ابزار 13/2 15/1

 رنگ - 15/1
 ثروت - 15/1

 ظرف - 15/1
 

 گیری نتیجه .4

 ،ماننـد خشـم« ای احساسات پایه»برای مفاهیم احساسات و عواطف و مخصوصاً  (2000:21) کووچش  
ماننـد  ؛کنـد های خودش و دیگر پژوهشگران معرفـی می های عمومی مبدأ را با استناد به پژوهش حوزه

 ،خشـم» ؛«دیوانگی و جنون است ،خشم» ؛«آتش است ،خشم» ؛«مایعی داغ در ظرف است ،خشم»
و  «یـك حصـار اسـت ،خشـم» ؛«یك حیوان دربند است ،خشم» ؛«یك دشمن در یك میدان نبرد است

های فارسـی و  های مبدأ احساس خشم در زبان ها و حوزه نام غیره. این پژوهش با هدف معرفی نگاشت
 های مفهومی خشم مشخص شوند.  ها نیز استعاره ترکی انجام گرفت تا در این زبان

بـه   رفـت میانتظـار  ،زبـان ترکـی بـا زبـان فارسـی  شاید به علت قرابت فرهنگی و اجتمـاعیدر ابتدا 
های مبـدأ  . حوزهحاصل شددر حالی که نتایج دیگری  دست یافته شود،یکسانی  های مبدأ تقریباً  حوزه

 له اسـت کـهئگویـای ایـن مسـ ،در زبان ترکی «نیرو»و  «حیوانات»، «واژه( انسان/بدن انسان )اندام»
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بنـابراین لزومـاً نزدیکـی  ؛کننـد های بـدن و یـا حیوانـات تشـبیه می خشم را بیشتر به انـدام ،زبانان ترك
 های مفهومی یکسان باشد.  تواند منجر به تولید استعاره جغرافیایی نمی

ها و  نام های مفهـومی بـا توجـه بـه نگاشـت رسد استعاره نظر می به شده ارائهبه اطلاعات آماری   با توجه
های متفاوت و منحصر به هـر زبـان  نام مشترکاتی با هم دارند اما نگاشت ،های مبدأ در هر دو زبان وزهح

 تاریخی دارد. ۀفرهنگی و ریش ۀمل و مشهود هستند که به احتمال زیاد در هر زبانی سابقأنیز قابل ت
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یت - تعاره مبنای تفکر و ابزار در اس ،نگاهی به تاریخچۀ مطالعات استعاره، (1390)اافراشی، آز
 .تهران: سوره مهر، آفرینی زیبایی

 مجلات
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 ها نامه پایان
های کـردی کرمانشـاهی و فارسـی از منظـر  المثل بررسی تطبیقـی ضـرب»، (1395)حقیقی، مهری -

هـای خـارجی، دانشـگاه  نامۀ کارشناسی ارشد، دانشـکدۀ ادبیـات و زبان ، پایان«شناختی شناسی معنی
 ا )س(.الزهر

نامـۀ  پایـان ،«شناسـی شـناختی عاره در زبان فارسی بـر اسـاس زبـاناست» ،(1382رضایی، حدائق ) -
 .های خارجی کارشناسی ارشد، دانشگاه اصفهان، دانشکدۀ زبان

، «های فارسـی و فرانسـه المثل مفهومی در ضرب  ای استعارۀ تحلیل مقابله»،(1395منی، شهناز )ؤم -
 ارشد، دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه سمنان.نامۀ کارشناسی  پایان
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